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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of

the Philippines, hereinafter referred to as the "Parties":

Motivated by the desire to strengthen the traditional ties of friendship existing between

the Parties;

Conscious of their common interest to promote and foster technical and scientific
progress and of the mutual advantages that would result from cooperation in fields of com-
mon interest;

Convinced of the importance of establishing mechanisms that contribute to the devel-

opment of such cooperation and of the need to implement technical and scientific cooper-
ation programs that have a significant impact on the economic and social advancement of

their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties, based on the provisions of this Agreement, commit themselves hereby

to formulate and execute, by mutual agreement, technical and scientific cooperation pro-
grams and projects, taking into account the priority areas of the two countries in research

and development.

2. In their execution, such programs and projects may involve the participation of en-
tities and bodies, including those in public and private sectors of both countries as well as

universities, technical and scientific organizations and wherever deemed appropriate, non-

governmental organizations.

3. On the basis of this Agreement, the Parties may sign supplementary technical and
scientific cooperation agreements in specific areas as agreed upon; if deemed necessary,
concerned institutions of the two Parties may also conclude separate agreements.

Article I1

Technical and scientific cooperation between the Parties shall be effected through the

following forms:

a) joint or coordinated research and development programs

and projects;

b) exchange of experts;

c) sending of equipment and material for and/or execution of

specific projects;
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d) providing short term training in public civilian and private institutions for upgrading

professional skills;

e) preparation of internship programs for professional training;

f) assistance in the establishment and operation of research institutions, laboratories or

advanced training centers;

g) organizing seminars, conferences arid workshops;

h) providing consultancy services and conducting feasibility studies;

i) participation in joint research and development projects or programs with industrial
applications;

j) exchange of technical and scientific information;

k) any other arrangement agreed upon by the Parties.

Article III

Whenever deemed appropriate, the Parties may by mutual consent request for financ-

ing from and participation of international organizations or institutions of third countries in
the execution of programs and projects carried out under this Agreement. The cost of such
participation for third countries should be paid by them, unless the Parties stipulated other-
wise.

Article IV

1. In order to bring about effective coordination of the activities under this Agreement,

the Parties will set up a Mixed Commission on Technical and Scientific Cooperation, com-

posed of an equal number of representatives of the Parties. The Mixed Commission will
meet biennially alternately in each of the two countries on the dates agreed upon through
diplomatic channels. The Mixed Commission will have the following functions:

a) to define the priority areas for technical and scientific cooperation, projects and pro-
grams;

b) to review and approve biennial technical and scientific cooperation projects and pro-
grams;

c) to oversee the proper implementation of this Agreement and submit to the Parties its
recommendations for effective implementation of this Agreement.

2. Each program or project should specify the areas, objectives, financial and technical
resources as well as the time frame agreed upon; in addition, the obligations including those

pertaining to financial matters of each of the Parties should be specified.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph I of this Article, either Party may,

at any date, submit specific projects or programs for the consideration and approval of the
other Party.

4. All research and development programs and projects for its approval should be sub-
mitted for approval to a process of evaluation by counterparts which guarantee their quality
and significance.
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Article V

The costs of international transportation incurred in transferring personnel referred to
in Article Ill b) hereunder from one of the Parties hereto to the territory of the Other, will
be covered by the Party which sends such personnel. The cost of lodging, meals and local
transportation necessary to execute the programs and projects will be paid for by the receiv-
ing Party, unless specifically stipulated otherwise, or if such costs were the object of the
particular agreements referred to in Articles III and IV,2 of this Agreement.

Article VI

Each Party shall provide to the personnel of the other Party in its territory in connection
with the execution of projects and programs all the facilities necessary for their functioning.

This would include facilities for their entry, stay and exit from its territory. The per-
sonnel sent to one of the Parties by the Other shall be subject to the provisions of the na-
tional legislation of the receiving country. Such personnel in no case shall engage in any
activity other than their functions, nor receive any remuneration beyond that stipulated,
without prior authorization of the Parties hereto.

Article VII

The Parties will grant to each other all administrative and fiscal facilities necessary for
the supply of equipment and materials to be used in the execution of projects in conformity
with their respective national legislation.

Article VIII

The treatment of intellectual property arising from the cooperative activities under this
Agreement shall be governed by the laws and regulations in force in the countries of the
Parties.

Article IX

The executive bodies in charge of coordinating the cooperative activities derived from
this Agreement will be for the Government of the United Mexican States the Secretariat of
Foreign Affairs and for the Government of the Republic of the Philippines the Department

of Foreign Affairs.

Article X

1. This Agreement shall enter into force from the date on which the Parties shall have
notified each the other, through diplomatic channels, the completion of the necessary na-
tional legal procedures. The Agreement will then remain in force for the next five years and
will then be automatically renewed for subsequent periods of five years at a time unless ei-
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ther of the Parties serves written notice to the other six months in advance of its intention
to terminate the Agreement prior to its expiry, through of diplomatic channels.

2. This Agreement may be amended by mutual consent and the amendment agreed
upon shall enter into force as soon as each Party notifies the Other, through diplomatic
channels, the completion of the formalities as required by its national legislation.

3. The termination of this Agreement will not affect the conclusion of the programmes
and projects already under execution, unless the Parties agree to the contrary.

Signed in Mexico City, this 12th day of May One Thousand Nine Hundred and Ninety
Seven, in two originals each in Spanish and English languages, all the texts being equally
authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRiA

Secretary of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of the Philippines:

DOMINGO L. SIAZON JR
Secretary of Foreign Affairs
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE FILIPINAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de In

Republica de Filipinas, en adelante denominados "ls Partes",

MOTIVADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amislad

existentes entre las Partes

CONSCIENTES del inter6s com(n por promover y foinenlar el progieso

t&cnico y cientifico, asi coma las ventajas reciprocas Clue reorlltarran de a cooperacion

en campos de interes mUtLIC.

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanisoros qpe

conlribuyan al desarrollo de dicha cooperacion y de ]a necesidad do ejecotar progrA-nas

de cooperacion tecnica y cientifica que tengan L1 inpacto sgi%ilovo on el proceso

econoonico y social de sUs respectivos paises.

Han convenido Io siguiente

ARTICULO I

1. Las Pades, con base en ls cisposiciones de este Convenio se

compromreten a formular y ejecular, do connun actJerdo, pro ndoas y proynctos do

cooperaci6n 6cnica y cientifica, tomando en cuenla los oreos de inte6s de los dos

paises en investigari6n y desarrollo.
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2. En sU OjeL6.c6rn dos, pograimas y proyoctos podrari incluir la

participacion de entidades y organlsrnos, rincI.yendO aquollos Cie los sectores priblico y

privado de ambos paises, asi coma unlivetsidides, organizaclons teclicls y cienifliras

y, cuando se estine convenente, organizaciones no gulbernanentales.

3. Sobre las bases de este Convenio, las Partes podran siscribil acuerdos

complementarros cte cooperacion tecnica y cientifica en areas especificas y, come se

acord6 anteriormente, si se considera necesario. lis instluclones relacionadas Cie

ambas Partes podr-6n tambion concluir acueidos par separado

ARTICULO II

La cooperaci6n teonca y cientifira entre las Partes podra efectuarse a

traves de las sigulentes modalidades.

a) ejec oln de prog ntzis Conjllrlos a colidinaldot, (ie

investigacion y desaitrollo.

b) envio de expertos,

c) envio de Oquipo y ,llatrel necesarjos plaJ In ejecucioII
de proyectos especificos,

d)) realizacion de cursos cortlos ie ertrelarnlento en
instriuciones publicas, civiles y privadas parm elevar las
aptitudes profesionales,

e) elaboraci6n de programas de pasa1ia para
entrenariento profesional

f) asistencia en el estableconpento y operacion do
instiruciones de investigacion, laboratories a centros
avarnzados de adiestramienlo,

g) orgarrrzac6n de serninarios. confereficlas y lrle~es.
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h) prestaci6n de servicios de consUlorta y reaizaci6n de
estudios de factibilidad,

i) participaci6n conjunta en proyectos a prograrnas de
investigacion y desarrollo con aplicacion industrial

j) intercambio de inforrnacion t6cnica y cientifica

k) cualquter otra modalinad acordadt por )as Pattes.

ARTICULO III

Cuando se considere apropiado, las Partes podrin de matuo acuerdo,

solicitar el financiamiento y/o la paricipaci6n de organizaciones inernacionales, asi

corno de instituciones de terceros paises en fa ejecucinn de progiamas y pioyectos

realizados bajo este Convenio. El costo de la participacion de terceros Estados cnobera

sec cubierto por dichos Estados, a menos que las Partes io acuorden de otra forma

ARTICULO IV

1. Con objeto de levar a cabo Una efectiva coiaboracion de las actividades

que se realicen at amparo del presente Corlvenio, las Parts estableceran ULa

Cornision Mixta de Cooperacion Toctica y Cientifica, integrida por igntl numero de

representantes de ambas Panes La Comision Mixta se feunlra cada dos arios

alternadamente, en cada uno de los (os paises en las fechns acoraidas a trave.s de la

via diplomatica y tendra las sigUientes funciones*

a) detinir las ateas priorli as paa los proyoclos y
programas de cooperac16n tocnica y cientifica,

b) revisar y aprobar los proyectos y programas bienales de
cooperaci6n tecnica y Cietitica,
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C) vigilar 1a correcta aplicaci6n de este Convenio y someter
a las Partes sus reconrendaciotres para la efectiva
ejecuci6n de este Convemno

2 Cada programa o proyecto debern especificar las areas, objetivos.

recursos financieros y tecrucos, asi come los cronogramas de trabajo acordados.

ademas. debera especificar las obligaciones, HIclasiVe las firnancieras de cada Una de

las Partes,

3. Sin perjuicio de las disposiciones del parrato 1 de este Articulo,

cualquiera de las Partes, en cualquier feclha, podro someter proyectos 0 prograunas

especificos a [a consideracion y aprobacion de la utra Paite.

4. Todo programa o proyecto de cooperacion en invesligaciorn y desarrollo

debera ser sornetido para SU aprobacion a un pioceso de evaluacicn por pares qte

garantice su calidad y trascendencia

ARTICULO V

Los costos de transporte internacional clue irlique el envio de personal a

que se refiere el inciso b) del Articulo II del presente Convermo. de una de las Partes al

territorio de la Otra, se sufragaran par la Paite qUe envia F-I costo del hospedaje,

alimentacion y transporte local necesamos para Ia ejecrion tie los programas y

proyectos seran cUbiertos por la Ilarte receptora, a menos que exptesamente se

espectique de otra oranera o tales cos(os fuern objelo de oros tcaer.ns pafiilires

a los que se refieren los Articuto III y IV inciso 2 oe este ConveliO
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ARTICULO VI

Cada una de las Partes otorgata al personal de [a otra Parte en su

territorio, en relaci6n con la ejecucion de proyeclos y programas, todas las facilidades

necesarias para el ejercicio de sus funciones. Esto incllira Ins facilidades pafa 1a

entrada, permanencia y salhda de su terrilorio El personal enviado por una de las

Partes a la Otra estara suLjeto a Ins disposiciones de fa legislacior nacional del pats

receptor. Dicho personal no podr realizar ningUna elia actividad diforente de sus

funciones, ni recibir ninguria remuneraci6n mas que la estipulada, sin la previa

autorizacion de ambas Partes

ARTICULO VII

Las Partes se otorgaran todas las facilidades administrativas y fiscales

necesarias para el suministro de eqtupo y manteriales a ser ultlizados en la realizacin

de los proyectos, conforme a su legislaci6n nacional

ARTICULO VIII

El tratamiento de la propiedad intelectUal derivada de las activiriades de

cooperacion bajo este Convenio sera regulada per las leyes y reglamentos en vigor en

ainbos paises.

ARTICULO IX

Los 6rganos ejecLitores encargados de coordinar las acciones de cooperacin

que se deniven del presente Convenio seran per pare rip los Istados Unidos

Mexicanos, la Secretaria de Relaciones Exteriores y per parle de la Republtica de

Filipinas, la Secretaria de Relaciones Exteriores.
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ARTICULO X

1. El presente Cnoven io il'lra on vigor cii la oc i -.I Cure I-is Par tps so

notifiquen, a traves de la via cliplomatica. ol cuimplimierto do suis roquisitos legales

necesarios para tal efecto y permanecera vigente per un periodo de cinco anos, el cual

se renovara altomaticamente par perioclos de igual doraci6n, a menos Cure ccralqLiiera

de las Partes notifique a )a Olra. a traves de la via diplomlica, con seis moses de

antelaci6n sU decision de darlo pot terirnado

2. El preseilte Convenro podial ser erellreidado pr or iitrio coisenliriien Io

y las enmiendas asi acordadas entraran en vigor crurrdo cada ina do Icls Partes

notifique a la Otra, a traves de la via diploitrtica. 01 cunphMinnto de las forimalidades

requeridas par su legislacirn nacionat

3. La |errinacion del presente Coirverio no atectar ta corrclusi6ri ito los

programas y proyectos que se encuoitreo err fiSc de jc'C(1 i a' iriOs Itule la
-

Partes acuerden lo contrario.

Suscnito en la Ciodad de Mexico, el doce do iii-yu de oit novocientos

noventa y siete, en dos ejemplares originles en los idirirs espauilol e ingles, sreirdn

todos los textos iguatmente validos.

POR EL GOBIERNO 0E LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secretario de Relaciones

Exteriores

POR EL GOBERNO DE LA
REPUBLICA DE FILIPINAS

Domingo L, (azon Jr
Secretario de.Relaclones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE CONCERNANT LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHIL-
IPPINES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
des Philippines, ci-apr~s ddnomm~s " les Parties " ;

Motives par le ddsir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 existant entre les Par-
ties ;

Conscients qu'il est dans leur intdr~t commun de promouvoir et de ddvelopper le pro-
gras technique et scientifique et vu les avantages mutuels qui pourraient decouler d'une
coopdration dans des domaines d'int&rt commun ;

Convaincus de l'importance que revet l'6tablissement de mdcanismes propres contri-
buer au ddveloppement d'une telle coopdration et de la ndcessit6 d'exdcuter des pro-
grammes de coopdration technique et scientifique ayant un impact significatif sur
'dvolution 6conomique et sociale de leurs pays respectifs

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I. En vertu des dispositions du prdsent Accord, les Parties s'engagent A formuler et A
exdcuter d'un commun accord des programmes et projets de cooperation technique et sci-
entifique en tenant compte des domaines prdsentant un int&rt pour les deux pays en ce qui
concerne la recherche et le ddveloppement.

2. L'exdcution de ces programmes et projets peut comporter la participation d'entit~s
et d'organismes, appartenant aussi bien au secteur public qu'au secteur priv6 des deux pays,
ainsi que celle d'universit~s, d'organisations techniques et scientifiques et, si les Parties le
jugent opportun, d'organisations non gouvemementales.

3. Sur la base du prdsent Accord, les Parties pourront conclure des accords compld-
mentaires de cooperation technique et scientifique dans des domaines particuliers et, com-
me convenu anterieurement, les institutions lides aux deux Parties pourront galement, si
elles le jugent ndcessaire, conclure des accords distincts.

Article H

La cooperation technique et scientifique entre les deux pays pourra prendre les formes
suivantes :

a) Execution de programmes communs ou coordonn6s de recherche et de developpe-
ment;

b) Envoi d'experts;
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c) Envoi de materiel et d'6quipernent necessaires A I'execution de projets particuliers ;

d) Organisation de cours de fonnation de courte durde dans des institutions publiques,
civiles et privies en vue d'ameliorer les aptitudes professionnelles ;

e) Elaboration de programmes de stages de formation professionnelle

f) Contribution A la creation et au fonctionnement d'institutions de recherche, de labo-
ratoires ou de centres de perfectionnement professionnel ;

g) Organisation de scminaires, de conferences et d'ateliers

h) Fourniture de services consultatifs et realisation d'6tudes de faisabilit;

i) Participation conjointe A des projets ou des programmes de recherche et de devel-
oppement avec application industrielle ;

j) Echange d'informations techniques et scientifiques

k) Toute autre activit6 convenue par les Parties.

Article 111

Lorsqu'elles lejugeront opportun, les Parties pourront, d'un commun accord, solliciter
le financement et/ou la participation d'organisations internationales et d'institutions de pays
tiers en vue de l'excution de programmes et projets entrepris en vertu du present Accord.
Le cooit de la participation d'Etats tiers devra tre a la charge desdits Etats, A moins que les
Parties nen conviennent autrement.

Article 1V

1. Afin de realiser une coordination efficace des activites menees en vertu du present
Accord, les Parties 6tabliront une Commission mixte de cooperation technique et scienti-
fique composee, en nombre 6gal, de representants des deux Parties. La Commission mixte
se reunira tous les deux ans alternativement dans chacun desdits pays A des dates convenues
par la voie diplomatique et ses fonctions seront les suivantes :

a) Ddfinir les domaines prioritaires aux fins des programmes et projets de cooperation
technique et scientifique ;

b) Examiner et approuver les projets et programmes biennaux de cooperation tech-
nique et scientifique ;

c) Veiller A lapplication correcte du present Accord et presenter aux Parties des recom-
mandations aux fins de son execution effective.

2. Chaque programme ou projet devra indiquer les domaines, les objectifs, les ressou-
rces financi~res et techniques et les calendriers des travaux convenus ; il devra en outre
definir les obligations, y compris financi~res, de chacune des Parties.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, Iune ou l'autre
des Parties pourra, A tout moment, pr6senter des projets ou des programmes particuliers A
l'examen et A lapprobation de lautre Partie.
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4. Tout programme ou projet de cooperation dans le domaine de la recherche et du
d~veloppement ne pourra tre approuv6 que si la contrepartie procede A une 6valuation qui
en garantisse la qualit6 et la pertinence.

Article V

Les coats du transport international entrain~s par I'envoi du territoire de lune des Par-
ties dans celui de lautre du personnel vis6 A l'alin~a b) de 'article II du present Accord se-
ront a la charge de la Partie d'envoi. Les frais de logement, de subsistance et de transports
locaux exig~s par 'ex6cution des programmes et des projets seront couverts par la Partie
d'accueil, A moins que les Parties nen conviennent spcifiquement autrement ou que ces
d~penses n'aient fait lobjet d'accords particuliers conform~ment A l'article Ill et au para-
graphe 2 de larticle IV du present Accord.

Article VI

Chacune des Parties accordera au personnel de l'autre Partie se trouvant sur son terri-
toire aux fins de l'ex~cution de projets et de programmes toutes les facilit~s n~cessaires A
l'exercice de leurs fonctions, notamment en ce qui concerne l'entr~e et le s~jour sur son ter-
ritoire ainsi que la sortie dudit territoire. Le personnel envoy6 par lune des Parties sur le
territoire de 'autre sera assujetti aux dispositions de la l6gislation nationale du pays d'ac-
cueil. I1 ne pourra se livrer A aucune autre activit6 que celles lies A ses fonctions ni recevoir
de r6mun6ration autre que celle qui aura &6 pr~vue, sauf autorisation pr~alable des deux
Parties.

Article VII

Les Parties s'accorderont toutes les facilit~s administratives et fiscales n~cessaires en
ce qui concerne la fourniture de lequipement et du materiel devant tre utilis6s pour I'ex6-
cution des projets, conform~ment A leurs lgislations nationales respectives.

Article VIII

Le regime applicable aux droits de propri~t6 intellectuelle n~s des activit~s de coop(ra-
tion menses en vertu du present Accord sera r~gi par les lois et rbglements en vigueur sur
le territoire des deux Parties.

Article IX

Les organes excutifs responsables de la coordination des activit~s de cooperations
li~es au present Accord seront, pour les Etats-Unis du Mexique, le Secretariat aux relations
extrieures et, pour la R~publique des Philippines, le Secretariat aux relations ext~rieures.
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Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifieront,
par la voje diplomatique, qu'ont &6 accomplies les formalitds lgales requises A cet effet et
il s'appliquera pendant cinq ans ; il sera automatiquement reconduit pour des p6riodes
d'6gale dur6e, A moins que lune ou lautre des Parties ne notifie a 'autre, par la voie diplo-
matique, moyennant un prdavis de six mois, sa d6cision d'y mettre fin.

2. Le present instrument pourra tre modifi6 d'un commun accord et les modifications
ainsi convenues entreront en vigueur lorsque chacune des Parties aura notifi6 A I'autre par
la vole diplomatique que les formalit6s requises par sa 16gislation nationale ont 6t6 accom-
plies.

3. L'expiration du present Accord sera sans effet sur la ralisation des programmes et
projets en cours d'ex6cution, A moins qu'il nen soit convenu autrement.

Sign6 en la Ville de Mexico, le 12 mai 1997, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

ANGEL GURRIA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines
Le Secr~taire aux relations extdrieures,

DOMINGO L. SIAZON JR




